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A Heikki Paasonen és nyolc mordvin anyanyelvű munkatárs által 1889 és 1912 között gyűjtött anyagot Kaino Heikkil(, majd Hans-Hermann és Raija Bartens, ezt követően pedig Martti Kahla, továbbá Alekszandr Feoktyisztov és Grigorij Jermuskin szerkesztői, ellenőrző, illetve egységesítő munkájának eredményeként négy terjedelmes, összesen 2703 lapos kötetben, valamint két, ugyancsak vaskos szómutatót tartalmazó kötetben vehettük a kezünkbe röpke egy évtized alatt (vö. H. Paasonen’s Mordwinisches Wörterbuch. Zu​sam​men​ge​stellt von Kaino Heikkil(. Bearbeitet und herausgegeben von Mart​ti Kahla. Hel​sinki. – I–IV. 1990–1996. – V. Russischer Index. 1998. – VI. Deut​scher In​dex. 1999. Lexica Societatis Fenno-Ugricae XXIII, 1–6). 1994-ben az addig nap​​világot látott első két kötetet bemutató recenziómban megállapítottam: „...a Mord​winisches Wörterbuch puszta megjelenésével a mordvin nyelvésze​ti kuta​tások egyik alapművévé válik, s hangtani, sőt alak- és képzéstani ta​nul​má​nyok​nak ugyanúgy kiindulópontja lehet, mint nyelvjárási és etimológiai vizs​gá​ló​dásoknak” (FUD 3: 125).

Ami a legutóbb említett szempontot illeti, ismeretes, hogy a szótár rendszeresen jelöli egy-egy mordvin szó török vagy orosz jövevény voltát. A két kölcsönszóréteg közül az általában régebbi, problematikusabb török jövevények értékelése számíthat elsősorban a mordvin szókészlet eredetét tanulmányozó kutató érdeklődésére. Számításaim szerint 400 körül jár a szótár azon címszavainak a száma, amelyek a szerzők megítélése szerint török eredetűek. Ezek az etimológiai utalások részben a nagy gyűjtőtől származnak, részben pedig – szögletes zárójelben megadva – a későbbi munkatársaktól, elsősorban K. Heikkil(től, H-H. Bartenstől és A. Feoktyisztovtól (e kettősségre az alábbi körülmények miatt ezúttal nem leszek tekintettel).

Közismert, hogy Paasonen nevéhez fűződik a mordvin nyelv török jövevény​szavaira irányuló eddigi egyetlen nyomtatásban közzétett feldolgozás, melynek szójegyzéke 193 tételből áll (vö. Die türkischen lehnwörter im mord​​winischen. Helsinki 1897. JSFOu. XV/2: 1–64). E jövevényszó-dolgozat és a töröknek magyarázott elemek nagyszótári előfordulása, illetőleg a szócikk végi etimológiai utalások tekintetében a következő esetek lehetségesek:

1. A mordvin szó mindkét helyen mint török kölcsönszó szerepel (140 cím​szó). 

2. A mordvin szó csak a kis jövevénymonográfiában említtetik török jövevényként (52/53 címszó).
3. A mordvin szó csak a nagyszótárban olvasható török átvételnek (256 címszó).

A három csoport közül az első nyilvánvalóan kevesebb érdekességgel szo​l​gál, és azt inkább egy újabb monografikus összegezés kapcsán (vö. leg​utóbb Ny. V. Butilov: Тюркские заимствования в мордовских языках. Kézirat. Szaranszk 1998. 174 p.), azzal egyszersmind egybevetve érdemes ki​értékelni. A másik két réteg közül jelen dolgozatomban azoknak a mordvin sza​vaknak az eredetét vizsgálom meg közelebbről, amelyek a 2. számú csoportba tartoznak, vagyis melyeket Paasonen 105 esztendővel ezelőtt török jövevényeknek tartott, de azok a mordvin nagyszótárban nem kaptak sem a finn gyűjtő, sem a későbbi mordvinista szakemberek részéről effajta minősítést, azaz etimológiai megerősítést. – A harmadik csoport kérdésköre, pontosabban az ide tartozó viszonylag tekintélyes számú szóanyagból elsősorban a problematikus esetek kiemelése és azok tüzetesebb vizsgálata egy majdani külön dolgozat tárgya lehet, mely változatlan főcímet követően például a Paasonen nagyszótárának etimológiai utalásairól alcímet viselhetné.

Az alábbiakban betűrendben közlöm az ide tartozó 52 vagy esetleg 53 (a számeltérés lehetőségéről l. a 22. sz. szófejtés alatt) mordvin lexéma eredetével kapcsolatos fő tudnivalókat. A címszavak hangalakját és jelentését lehetőség szerint a nagyszótár és a modern mordvin nagyszótárok (E: 1993, M: 1998) – illetőleg a jövevényszó-dolgozat – alapján adom meg (az utóbbit kizárólag németül és olykor némileg rövidítve). Az igei elemekhez – a mordvin szótári gyakorlatnak megfelelően – a md. -ms infinitivusképző járul. Az eset​le​ges „nyj.” (nyelvjárási) vagy „R.” (régi nyelvi, mely rendszerint egyben nyelvjárási is) megjelölést a legújabb mordvin szótárak állásfoglalásának figyelembevételével alkalmazom (e szótárak jegyzékét l. NyK 97 [2000]: 335–336). A jelentést követően, szögletes zárójelben áll a címszó nagyszótárbeli (Wb.) hasábszáma, majd pedig az etimológiai szójegyzékbeli (Lw.) sorszáma (az egyszerűség kedvéért ebben a közleményben ez utóbbi számok után sem áll pont). – Köszönettel tartozom Baski Imre turkológus kollégámnak, aki dolgoza​tom kéziratát gondosan végigtanulmányozta és véleményezte.

1. aćiŕgadoms ’gerührt werden’ E, aćergädäms M ’sich (rgern’ [Wb. 7b, Lw. 29]. A szónak a relatív (esetleg az abszolút) töve tatár jövevényszó. A szó​alakból ítélve valószínűbbnek látszik egy képzett tat. *ačïr névszó átvétele; vö. tat. ačïrγalan- ’lelkesedik, lelkesen csinál vmit; kesereg, bánkódik, sajnál’ [ačïr- + γa-la-n- képzőbokor]; vö. még pl. középtör. [TED 21] ač(r ’Bitternis’, [Sev.] āQïrqa(n)- ’haragszik, szomorkodik’ [āQï + -ïrqa(n)- képző]). Ehhez a ’valamilyenné tesz’ jelentésű md. E -gado-, M -gädä- de​no​minális igeképző járult. Szemantikailag egy ’meghatódik, megindul’ : ’saj​​nál’ kettősség tehető fel. Ha a tat. (mis.) ace ’sauer, bitter’ volna a mord​vinba került alak (vö. Lw.; vö. még: tat. ajï- ’szenved, kesereg, szomor​kodik’), akkor a felteendő képzőbokor első, -r-/-ŕ- eleme nehezen magyarázható (a török szócsaládra vö. TEW 4a, TED 20–21).

2. ajçrdçms M ’sich trennen, weggehen; sich (unter)scheiden; ausweichen’ [Wb. 14a, Lw. 7]. Származékszó, melynek töve tatár eredetű, vö. tat. ajïr- ’sich trennen, sich verzweigen’ (Lw.). A szó a törökségi nyelvek minden ágában ismertes (vö. ESČ 269, TEW 6a, TED 66–67). A mdM -dç- nem de​nominális, hanem deverbális (mozzanatos) igeképző, ezért címszavunk a M ajçra, ajra ’kalt, kühl <von Wind>’ származéka (vö. Wb.) nemigen lehet. 

3. akaźijeń ’wunderlich, sonderbar’ E R., akaźij(ń ’allerletzter, aller​schlimm​ster’ M R. [Wb. 17a, Lw. 9]. Genitivusi alakja a mdE R. akaźija, M R. akaźij(: ’Sonderling’ főnévnek. Ez utóbbi az or. оказия ’Angele​gen​heit’ átvétele (Wb.), mely végső soron a lat. occ(si( ’ua.’ szóra vezethető vissza (REW 2: 259). A feltett – alighanem hapax – tat. (mis.) akaźźa ’eigen​tümlich, wunderlich’ (Lw.) egy mordvin vagy egy orosz nyelvjárási szó​alak átvétele lehet. A mordvinföldi orosz nyelvjárásokban az оказия ’Un​glück’ jelentésben él, illetőleg csodálkozást, meglepetést fejez ki (vö. SRG 1993. 49).
4. akçr M nyj. ’schlecht, verdorben’ [Wb. (, Lw. 12]. Valószínűleg tatár jöve​vényszó, vö. tat. (mis.) ak(r ’der Letzte’ (vö. Lw.). A törökségi nyelvekben széltében ismert szó arab jövevény (ESČ 37, TEW 9a-b). A törökből adatolatlan átvitt jelentés mordvin fejleménynek látszik.
5. akľ( ’(ltere Schwester des Mannes’, akľ(j vocativus M [Wb. 17a-b, Lw. 10]. Bizonytalan eredetű, talán elhomályosult összetétel, vö. aka ’(ltere Schwester’ M (( csuvas) + kijal(o) E, kel M ’Schw(gerin’ (FP *k(l3: UEW 136). E magyarázat esetén (vö. Lw.) tautologikus összetétel volna (elő​tagjának eredetére l. Lw. 8, ESČ 23–4, TEW 38a-b, TED 100). Az össze​tétel létrejöttét elősegíthette, hogy a csuvas rokonsági elnevezések között is van hasonló elhomályosult összetétel, vö. csuv. pçjaχa ’(lterer Bruder des Ehemannes’ (*pçj + aχa ’(lterer Bruder’; vö. TW 98, ESČ 152–153). – A Radlofftól (1: 164) szórványosan adatolt, Paasonen idézte (Lw.) régi törökségi szavak (tel. aγ(la ’Schwiegermutter’, leb. aγ(la ’Tante’) elsősorban alaktani szempontból problematikusak. 
6. alç(tçms M nyj. (Ruzajevkai járás) ’betrügen, prellen (bei Gesch(ft, Auf​tei​lung)’ [Wb. 33a, Lw. 15]. Bizonytalan eredetű, talán török jövevényszó szár​mazéka. A tőre vö. tat. al((-, csuv. ul((- ’gegenseitig nehmen, tau​schen’ (vö. Lw.). A török nyelvekben az al- ’nehmen, kaufen’ származéka (ESČ 272–3, TEW 14b–15a, TED 152). Az utóbbival homonim, ’List’ jelen​tésű al szintén kimutatható számos török nyelvből (vö. ESČ 273–4, TEW 14b, TED 120). Ez utóbbi tény, valamint az árucsere és a csalás lehet​séges jelentéstani összefüggései hozzájárulhattak a két szó keveredéséhez. A jelentésváltozás az átadó (tatár?) nyelvben és a mordvinban egyaránt bekövetkezhetett. Ha a származtatás helyes, a -t elem deverbális művel​tető igeképző lehet (vö. IMMdJa. 230–231, ChrMd. 51).
7. a(ardums E R. ’vorbeigehen, vorübergehen’ [Wb. 74a, Lw. 27]. A szónak a relatív (esetleg az abszolút) töve török, közelebbről bizonyára tatár jövevényszó. Az őstörök ((- ’über etwas hinübergehen’ (TEW 30a, TED 255) igei származékának (vö. krími tör. a((r- ’übersteigen’ [Radl. 1: 595; a szár​ma​zékra l. még: TED 265]) mozzanatos igeképzős származéka lehet (a kép​zőre l. ChrMd. 50). Kevésbé valószínű, hogy az egy szótagú ősi török szó került volna át a mordvinba, bár az igen ritka md. -rdo-/-ŕďe- képzőbo​korra van példa a török elemek között is, vö. E bezaŕďems ’verachten’, mely a tat. biz- ’sich abwenden’ igére vezethető vissza, ill. E kajardoms ’n(​hen’, melynek előzménye a tat. kaj(- ’sticken’ lehet (Lw.; vö. még: Lw. 115, 58). 

8. a(o E, ak(a M ’wei(; rein’ [Wb. 76b–78a, Lw. 11]. Ősi eredetű szó, vö. cser. o( ’hell, rein’ stb. (FV, ? FU *ačka ’wei(’). A mordvinban török eredete (Lw.) kevéssé valószínű, de a moksa-mordvin szó hangalakjára a tat. akča ’Geld, Münze’ hathatott (UEW 3; vö. BUM 2: 175); vö. még: oszm., krími tör. aqča ’weiβ, weiβlich’. 

9. atnaj M, atna M R. ’winzig’ [Wb. 85, Lw. 28]. Alapja, az atna bizonytalan eredetű, talán török jövevényszó. A szó végső soron az arab adnā ’sehr gering’ szóra mehet vissza. Ebből esetleg egy török nyelv közvetítette a mord​vinba. E feltevésnek az a nehézsége, hogy szavunkat a törökségben csu​pán az oszm. (dna ’niedrig, gering’ (Radl. 1: 861) szó képviseli (Lw.). Az atnaj szóvégi eleme vocativusrag. 

10. azar E R. ’wütend’, azarś E ’wahnsinnig’ [Wb. 96b, Lw. 25]. A szó alapja, az E azar tatár jövevényszó, vö. tat. (mis.) azar ’unb(ndig’. A törökségben széltében ismert lexéma a perzsa (z(r ’Beschwerde, (rgernis’ átvétele (Wb.; vö. még: TEW 33a). Az azarś (( azarć) szóvégi mássalhangzójának funkciója nem világos. A mordvin szó mai köznyelvi származéka, az E azargadoms, M azargadçms ’in Wut geraten’ valamilyenné válást kifejező denominális képzőt tartalmaz.

11. azgońďems E ’sich herumtreiben’ [Wb. 97b, Lw. 26]. Az erza nyelvjárá​sokban azguńďems alakban is meglévő szó töve, az E azgun, R. azguń ’He​​rumtreiber’ tatár jövevényszó, vö. tat. azg(n ’liederlicher Mensch’. Más török nyelvekben is megvan (Wb.), és az őstörök āz- ’sich verirren’ ige névszóképzős származéka (vö. a TED-ben a képzett szóra: 283, a tőre: 279, a képzőre: xlv). A mdE -ďe- denominális igeképző.

12. bajťak E, M ’ziemlich viel, hinreichend (Adv.(’ [Wb. 1503a, Lw. 101]. Tatár jövevényszó, vö. tat. (mis.) baťak, (kaz.) bajtak ’genug’ (Lw.). Ez utóbbinak megfelelői megtalálhatók a térség török nyelveiben (ESČ 141). A csuv. pajtaχ (TEW 57b), valamint a votj. bajtak: ’ua.’ (TLW 118) egyaránt tatár kölcsönszó.

13. batman E R., M R. ’Gewichtseinheit von 10 Pfund’ [Wb. 121a-b, Lw. 112]. Jövevényszó, de az átadó nyelv vitatott: 1. az orosz, vö. or. бат​ман ’10 Pfund’ (Wb.), 2. a tatár, vö. tat. (mis.) batman (Lw.). Az orosz szó a ’4 Pfund’ jelentésű tat. (kaz.) batman főnévnek minden bizonnyal 16. századi átvétele (REW 1: 61). A török nyelvekben a bat- ’(un​ter)sin​ken’ ige származéka. A legkülönbözőbb súlymértékeket jelöl a középtörök nyelvemlékektől kezdve számos mai török nyelvig (TED 298, 305–306; vö. még: TEW 65b).

14. buj E, boj M ’Ziel, Tor, Endspurt (in Ballspielen(’ [Wb. 147b, Lw. 121]. Valószínűleg orosz jövevényszó, vö. or. бой ’Kampf’ (?-lel: Lw.), mely a бить ’schlagen’ származéka (REW 1: 100). Az erza szó ma elsősorban ’Boje’ jelentésben ismeretes; szó belseji u-ja talán az or. буй ’ua.’ főnév hatására is utalhat. Egy ’Wuchs, Statur, L(nge; Stange’ jelentésű tat. (mis.) boj, (kaz.) buj főnévből való származtatása (Lw.) jelentéstani okokból téves (a törökségi adatokra vö. ESČ 170–171, TEW 77a, TED 296–297; vö. még: TLW 133).

15. čaχaŕ E R., šäχäŕ M R. ’Welt; Umwelt’ [Wb. 199a, Lw. 159]. Vitatott eredetű. 1. Iráni jövevényszó, vö. (Joki: MSFOu. 151: 319) perzsa šahr, nyj. šaχir, šehr ’Stadt; [korábban még:] Gegend’, tadzsik šaχr ’Stadt’ (vö. Wb.). 2. Tatár jövevényszó, vö. tat. (mis.) šäχär ’Stadt’. Számos török nyelvből kimutatható; ezekben perzsa kölcsönszó (vö. Lw., TEW 440b). – A közvetlen iráni átvétel, ill. a tatár közvetítés kérdése a votj. šajer ’Gegend, Land’ esetében ugyanígy felmerül (vö. TLW 226–267; vö. még: IUSprK 77).

16. eľ E, (ľä M R. ’gerade, eben’ [Wb. 362b–363a, Lw. 31]. Valószínűleg ta​tár jövevényszó, vö. tat. (lä  ’jetzt, gleich’ (Lw.). A török nyelvekben arab eredetű (vö. ESČ 285, TEW 153b). A mordvinban orosz származtatás, ille​tőleg közvetítés feltevése: az or. еле ’kaum’ átvétele (Wb.) kevéssé valószí​nű.

17. engäms M R. ’schlagen, prügeln; schwatzen, irrereden’ [Wb. 367a-b, Lw. 35]. Valószínűleg tatár jövevényszó, vö. tat. jiŋ-, Qiŋ- ’besiegen’ (vö. Lw.). A szó az egész törökségben és a mongolban is megvan (ESČ 211, TEW 197b). A szókezdő mdM e- : tat. ji- megfelelésre vö. mdM ezna ’Schwa​ger’ ( tat. jizn( ’ua.’. A mordvinban elsődlegesnek látszó ’megver’ jelentés egyetlen 19. század végi moksa nyelvjárásban mutatható ki. 

18. eń E R., iń M (Partikel zur Bildung des Superlativs(, ejeń E ’sehr’ [Wb. 356b, Lw. 40]. Tatár jövevényszó, vö. tat. iŋ ’sehr, höchst’ (Lw.). A török nyelvek valamennyi ágában és a mongolban is ismeretes (vö. TEW 45a, TED 166). 

19. gavdan E; M nyj. (Ruzajevkai járás) ’Grummet’ [Wb. 408b–409a, Lw. 65]. Tatár jövevényszó, vö. tat. (mis.) kaudan ’dürres, vorj(hriges Gras’ (Lw.). Ugyanebben a jelentésben megvan a középtörökben (CC), ill. több újtörök nyelvben is. A török szócsalád mongol eredetű lehet (vö. TEW 220a).

20. iŕäk M nyj. ’Umriss eines Gegenstandes’ [Wb. 467a, Lw. 41]. Tatár jövevényszó, vö. tat. ör(k ’Gespenst, Seele des Verstorbenen’ (Lw.). Megfelelései számos török nyelvekben és a mongolban is megtalálhatók (vö. TEW 522b, vö. még: TED 217). 
21. isa M, E R. ’Weide’ [Wb. 467a, Lw. 42]. Török, valószínűleg csuvas jövevényszó, vö. csuv. çvçs ’Espe’; vö. még: tat. (mis.) osak, (kaz.) osak, usak ’ua.’ (további török adatokkal is: ESČ 39, TEW 3a; indoeurópai kapcsolataira vö. pl.: REW 2: 282). Paasonen egy régi csuv. *uv(sa alakot következtet ki, melyből véleménye szerint *ujsa formán keresztül jöhetett létre az isa (Lw.). 

22. jon E, M, jan E R. ’Seite’ [Wb. 523a-b (itt jon ( ? jan), Lw. 45, 50]. Tatár jövevényszó, vö. tat. (kaz.) jan ’ua.’ (Lw.). Az őstörök *jān-ra visszavezethető török szó a nyelvcsalád minden ágában megvan (vö. ESČ 218, TEW 184b, TED 940). A tatárból átvett korábbi jan-ból talán az ősi, finn-volgai kori md. jan ’Pfad’ (( fi. juoni, lp. juone: ’Weg’; vö. SSA 1: 250) főnévvel mutatkozott homonímia elkerülésére alakult ki a mordvinban ma általános jon hangalak. Hogy a jan és a jon külön átvételek volnának (vö. Wb.), arra a török nyelvek semmiféle támpontot nem nyújtanak, így feltevése kevésbé valószínű.

23. jurt E, juRta M ’Wohnplatz, Haus und Hof’ [Wb. 547a–548b, Lw. 52]. Az erzában biztosan, a moksában feltehetőleg tatár jövevényszó, vö. tat. jort ’ua.’ (Lw.). A török nyelvek minden ágában megvan hasonló jelentésben, a csuvasban szabályos śurt megfeleléssel (vö. ESČ 221, TEW 211b, TED 958; vö. még: TLW 196). Az orosz юрт ’Gebiet’, nyj. ’Ansiedlung’ átvétele (Wb.) kevésbé valószínű, de ennek – minden bizonnyal egyes genitivusi – юрта formája hathatott a moksa hangalakra. Az orosz szó közismerten a török nyelvekből származik (REW 3: 473). A szónak юрта változata viszont – mely eredetileg a Mordvinfölddel szomszédos tambovi terület nyelvjárásaiban élt (vö. REW i.h.) – ’Jurte, Zelt der Nomaden’ jelentésében a későbbiekben nemzetközi szóvá lett, és változatlan alakban került be a mordvin irodalmi nyelvekbe is: E, M jurta ’ua.’.

24. juru M ’listig, scherzhaft’, R. ’leer, gedankenlos (Geschw(tz(’ [Wb. 531a, Lw. 51]. Tatár jövevényszó, vö. tat. (mis.) [TatDw. 23] jur( ’ab​sicht​lich, zum Spass’ (( csuv. juri ’ua.’), vö. még: (mis.) jur(j ’scherz​weise’, jur ’spasshaft’ (Lw.). A tatár lexéma szóba jöhető megfelelői számos török nyelvből kimutathatók, de azoknak régi összefüggései további vizs​gálatot igényelnek (vö. ESČ 351, TEW 207a; vö. még: TED 957, TLW 196).

25. kaba: śeľmäkaba M ’Augenbraue’ [Wb. 558a, Lw. 53]. Tatár jövevényszó, vö. tat. kabak ’Augenlid’ (Wb.). Az azonos jelentésű csuv. χupaχ, valamint a szintén tatár eredetű votj. kabak: ’ua.’ (TLW 197) összetételi utó​tagként használatos. A szó az egész törökségben ismeretes, és az őstör. *qap- ’einschliessen’ ige származéka (ESČ 305, TED 582–583; tévesen: TEW 233b). A szóvégi k a tatárban is, a mordvinban is lekophatott (vö. még: Lw. [bevezetés:] 6–7).

26. kazna E, M ’(vergrabener) Schatz’ [Wb. 661a, Lw. 63]. Tatár jövevényszó, vö. tat. kazna ’ua.’, R. ’Schatzkammer’ (Lw.). Az átadó nyelvben, megfelelőivel együtt végső soron arab eredetű, melyből a perzsa χazīna ’Schatz’ közvetítette a török nyelvekbe (ESČ 315, TEW 158a, TED 684). Az or. казна ’Staatskasse, Staatsschatz’ a törökségi nyelvekből származik (REW 1: 504). Ez utóbbi jelentést, melyet a mai mordvin nagyszótárok is – részben régiesként – regisztrálnak, az orosz közvetíthette a mordvinba. A csuv. χ(sna, valamint a votj. kazna: ’ua.’ (ez utóbbira vö. TLW 211) tatár kölcsönszavak. 

27. keŕaz E, k(ŕaz M ’Wabe’ [Wb. 723a, Lw. 66]. Jövevényszó, talán egy óiráni *k(ros ’ua.’ átvétele. Vö. még: litván koris ’ua.’. Ősi indoeurópai szó, megfelelések a görögben és a latinban is. E feltevést erősíti a méhészeti terminológia indoeurópai eredete (Horváth Károly: NyK 52: 361). A törökségben csak a Volga vidékén ismeretes; a tat. k(r(z, csuv. karaz: ’ua.’ bizonytalan eredetűek: 1. a térség valamelyik finnugor nyelvéből (vö. még: cser. kara(, votj. karas: ’ua.’) való átvételek, 2. e törökségi nyelvekben is iráni jövevények (vö. ESČ 90, vö. még: TEW 256a). E török szavakból a mordvin lexéma származtatása (Lw.) kevéssé valószínű.

28. kopońe M nyj. (Inszari járás) ’Schöpfkelle’ [Wb. (, Lw. 73]. Származékszó. Alapszava valószínűleg tatár jövevényszó, vö. tat. (mis.) kop( ’ua.’. A török nyelvek közül a ’Schale’ jelentésű kopa mutatható ki a csa​gatájból és az oszmánból (vö. Lw.; vö. még: TEW 281b, UEW 182). Szavunk a votjákban is tatárból való átvétel lehet (TLW 224). A moksa szóvégi -ńe kicsinyítő képző.

29. murza M ’tatarischer Fürst’ [Lw. 87; vö. Wb. 1299a: murza, murzaj (ein M(nnername(]. Valószínűleg tatár jövevényszó, vö. tat. m(rza ’Edel​mann; freigebig’ (? nélkül: Lw.). A 15. századi tatár kánság idején főnemesi címet jelölt, illetőleg e cím viselőjét. A tatárba és néhány más törökségi nyelvbe egy arab–perzsa, végső soron összetett szó jutott, vö. perzsa mīrzā ’Fürstensohn’ (REW 2: 175, TEW 345b). A tatárból az oroszba is bekerült, vö. or. мурза ’tatarischer Fürst’; (szitokszóként:( ’Tatare, Heide’. Nem zárható ki az a lehetőség sem, hogy több finnugor nyelvbe is az orosz közvetítette (vö. TLW 242).

30. nogod E ’zum Wahrsagen gebrauchte Bohnen, Pflaumenkerne (40 Stückchen)’ [Wb. 1343a, Lw. 89]. Tatár jövevényszó, vö. tat. (kaz.) noγït, (mis.) nuγ(t ’Bohnen’, R. ’Wahrsagen’. Más török nyelvekből is ki​mu​tat​ha​​tó e kettős jelentésben. A törökségben a perzsa noχūd, nuχūd ’Kicher​erb​se’ átvétele (vö. Lw., TEW 354a). Az erzában ma elsősorban a no​godso kajśems ’(die Weissagerin) wirft Bohnen’ szószerkezetben haszná​latos.

31. orazams M R. ’fasten, Hunger leiden’ [Wb. (, Lw. 97]. Töve tatár jövevényszó, vö. tat. (mis.) oraza, (kaz.) uraza: ’Fasten’ (Lw.). A votják nyelv​járásokba e tatár főnév került át, változatlan jelentésben és uraza alakban (TLW 300). A törökségi nyelvekben a perzsa rūza ’ua.’ átvétele (TEW 364b). 

32. paj E, M ‘Anteil, Teil’ [Wb. 1502a–1503a, Lw. 100]. Jövevényszó, de az átadó nyelv vitatott: 1. a tatár, vö. tat. paj ’ua.’ (Lw.), 2. az orosz, vö. or. пай ’ua.’ (Wb.). A szó a törökség számos ágában megvan, és ott eredete bizonytalan (különféle magyarázataira vö. ESČ 141, TEW 378a, illetőleg TLW 247). Az oroszban török eredetű (REW 2: 302). Az is lehetséges, hogy a mordvin nyelvterület egyik (moksa) részén a tatár, a másikon (erza) az orosz volt az átadó.

33. pala M, bala E R., M R. ’Not, Unglück’ [Wb. 113b, Lw. 104]. Valószínűleg tatár jövevényszó, vö. tat. b(l( ’ua.’ (vö. Lw.). A tatárban és számos más törökségi nyelvben az arab–perzsa balā ’ua.’ átvétele (TEW 59b, TLW 120).

34. paŕak E ’vielleicht’ [Wb. 1553a, 106]. Bizonytalan eredetű, talán tatár jövevényszó, vö. tat. (mis.) bar(k: bar(k alla! (eine Gru(formel(; [TatDw. 9] ’Gott sei Dank!’ (vö. TLw.; itt biztos miser kölcsönszóként). Ez a törökségben elszigetelt tatár lexéma, valamint a tat. b(r(k(t ’Reich​tum, Überflu(’ és családja (ez utóbbiakra vö. ESČ154, TEW 70b) végső soron az arabból származhat, vö. arab bārak, barakat ’gesegnet’, bārak-Allāh! ’Gott sei Dank!’.

35. paŕśej E, paŔći M ’Seide’ [Wb. 1553b–1554b, Lw. 107]. Bizonytalan eredetű, talán török jövevényszó, vö. csuv. poŕzen, poŕsin ’ua.’ (vö. Lw.). A csuvas szó n végű törökségi megfelelőivel együtt iráni eredetű (ESČ 166, TEW 63a, EWUng. 85). Alighanem egy korábbi, vokálisra vég​ződő csuvas (TEW) vagy tatár (REW 2: 318) szóalakra utalhat az or. парча ’Brokat’, amelynek megfelelő török formából a mordvin szó könnyen magyarázható (a nyelvjárási megfelelésre vö. E ińźej, M ińeźi ’Him​beere’, E maćej, M maći ’Gans’, E mańej, M mańi ’heiteres Wetter’, E varćej, M varśi ’Kr(he’).

36. pozańa E ’trüb, unklar’, R. ’farblos, bla(’ [Wb. 141a, Lw. 120]. Származékszó, de alapszava vitatott. 1. Alapszava a mdE poza ’Halbbier’, M boza ’Dünnbier’ (Wb.), mely a tat. R. buza ’Dünnbier’ vagy – a török nyel​vekből való – or. буза ’ua.’ átvétele (vö. Lw. 119, REW 1: 137, TEW 82a-b). 2. Önállóan nem adatolható *poz(a)- alapszava tatár jövevényszó, vö. tat. (mis.) boz ’wei(lich (von Pferden)’, (kaz.) buz ’grau, wei(lich’, vö. még: tör. R. bozar- ’bla( werden, die Farbe verlieren’ (Lw.). A törökségben a ’grau’ jelentésű ótör. b(z lovak színére utalt (TED 388; a török szóra vö. még: TMEN 2: 335, TEW 82a). – A mdE -ńa képzőelem (vö. az E -ńe ( M -ń( kicsinyítő képzőt).
37. samana M R. ’Zeit’ [Wb. (, Lw. 126]. Török jövevényszó, vö. tat. zaman(a), csuv. saman(a): ’Zeit’ (vö. Lw.). A török nyelvekben az arab eredetű perzsa zamān ’ua.’ átvétele (vö. ESČ 177, TEW 529a, TLW 304). A mordvinban hapax legomenon lehet.
38. savçr M ’langsam’ [Wb. 1960a, Lw. 128]. Valószínűleg tatár jövevényszó, vö. tat. (mis.) sabїr ’still, ruhig’, (kaz.) ’Geduld’ (Lw.). Számos török nyelvből kimutatható. A törökségi szó arab–perzsa eredetű (vö. még: ESČ 178, TLW 254). A moksa szó belseji v az átadó nyelvből származhat (vö. Lw. [bevezetés:] 12).
39. snartoms E ’wollen’, sçnardçms M R. ’versuchen’ [Wb. 1998b, Lw. 151]. Töve valószínűleg tatár jövevényszó, vö. tat. sїna- ’versuchen’ (?-lel: Lw.), mely a votjákba is bekerült (TLW 260). A törökségben régi de​no​mi​ná​lis származék (TED 835; vö. még: ESČ 181–2, TEW 417a). A szóvég mord​vin képzőbokor lehet [-r + (?) -to/-dç], de létrejötte és funkciója nem vi​lágos.
40. soLta M R. ’Titel des Gottes keŕämäť’ [Lw. 144; vö. soLtaj M nyj. ? <ein Männername>: Wb. 2011a, vö. még: sultan E nyj. ’Sultan <als Epi​the​​​ton der k.-Gottheit>’: Wb. 2051a]. Török jövevényszó, orosz közve​títéssel is, vö. tat. soltan ’Sultan’; vö. még: or. cалтан, султан ’ua.’. Az oroszban oszmán-török, a török nyelvekben arab eredetű (REW 2: 572, 3: 44, TEW 432a). A soLta szóvégének alakulása nem világos; ez vo​cativusi soLtaj alakjában egy régi pogány istennek egyik állandó jelzője volt, vö. M soltan keŕämäť, soLtaj-aťä käŕämeď ’alter Sultan k.’ (Wb. 724a). Az istennév maga is török eredetű a mordvinban (vö. Lw. 68, TEW 255a).
41. śeŕe, śeŕä M ’Messing’ [Wb. 2137b–2138a, Lw. 133]. Ócsuvas jövevényszó, vö. tat. jiz, Qiz ’ua.’ (Lw., vö. TED 982–3 és Rédei–Róna-Tas: NyK 74: 286; a török szócsaládra vö. még: ESČ 80, TEW 199b, TLW 193). A szó eleji csuvasos ś : köztörök j megfelelésre vö. csuv. śirik ’Erle’ (> mdM śiŕçk ’Esche; Ulme’) : tat. jirek ’Erle’, a szó belseji / szóvé​gi r : z meg​felelésre vö. csuv. ojar ’helles Wetter’ (> mdM ajçra ’kühl <vom Wet​ter>’) : tat. ajaz ’heiter’. Eszerint az átadó ócsuvas szó *śer (vö. Lw. [be​vezetés:] 5) vagy inkább *śir (NyK 74: 286) lehetett. Ehhez hang​ala​ki​lag vö. még: csuv. särä ’Fingerring’ (> m. gyűrű; vö. EWUng. 502) : tat. jözek ’ua.’.
42. śeťçń M’launenhaft; stolz, hochmütig’, R. ’kunstvoll <von Hand​ar​bei​ten>’ [Wb. 2143b–2144a, Lw. 135]. Valószínűleg tatár eredetű, vö. tat. (mis.) citen ’schwer, mühsam’, (kaz.) čiten ’ua.’. A török szó családjába tar​tozik a jelentéstanilag figyelmet érdemlő tel. čädik ’mäklig, wähle​risch’ (vö. TEW 106a; vö. még: Radl. 3: 1985).
43. śińďems E, śińďäms M ’brechen (tr.), zerbrechen’ [Wb. 2158b–2159a, Lw. 139]. Vitatott eredetű. 1. Ősi szó a finnugor korból; vö. m. szed (FU *śentä- ’reiβen, abbrechen’: UEW 473). Más rokon nyelvből nem mutatható ki. 2. Származékszó: a mdE śive- ’brechen (intr.)’ igéből -ńďä- gya​korító igeképzővel (vö. ChrMd. 51) keletkezett. A śive- talán – amennyiben v-je *ŋ-re vezethető vissza – a FU *śäŋk3 ~ *ćäŋk3 ’bre​chen’ szócsaládnak a tagja (vö. UEW 31–2, Wb. 2159a). – A mordvin szónak egy adatolatlan csuvas igéből való származtatása (Lw.) téves.
44. śuma M; E R. ’Trog’ [Wb. 2195a, Lw. 149]. Ősi szó a finn-permi korból, vö. votj. śumÏk ’kleines Glas’, ? fi. nyj. saima ’Segelschiff’ (UEW 456, SSA 3: 142). – Török származtatása (vö. Lw.) kevéssé valószínű.
45. šaba M, žaba E nyj. ’Kind’ [Wb. 2694a-b, Lw. 155]. Jövevényszó, de az átadó nyelv és az átvétel körülményei nem világosak. A mordvinban a szó belseji b idegen (török?) szóra utal. Ugyanebből a rejtélyes harmadik nyelvből származhat a cser. šuwo, mely ma ’Nachkomme, Kind’ jelentésű összetett szavak utótagjaként fordul elő (Bereczki: StUA 34: 94). Baski Imre a tat. (nyj.) čaγa ’állat kölyke’ (vö. TatRS) főnévre hívta fel fi​gyel​me​met, mely egyébként többek közt a középtörök nyelvemlékekből és a mongol​ból is kimutatható (vö. TEW 96a). Végső forrásként talán az arab šābbe ’Mädchen’, šābb ’Jüngling’ (vö. Lw.) is szóba jöhet. Szavunk az oroszból vi​szont (vö. Wb.) aligha származhat, mert szemantikai​lag ide kapcsolható orosz szóról nincs tudomásunk.
46. šiče E, čiče E nyj. ’Schwager: Mann der älteren Schwester’ [Wb. 258a–259b, Lw. 160]. Ősi szó az uráli korból, vö. fi. setä, zr. čož, vog. šäš, jur. ťiďe stb.: ’ua.’ (UEW 34–5; vö. még: SSA 3: 171). – Néhány el​szi​ge​telt szó (vö. pl. csag. čiče ’Tante’) alapján feltett török eredeztetése (Lw.) nem meggyőző.
47. tazt plur. E, taz M ’Krätze, Räude’ [Wb. 2288b–2289a, Lw. 171]. Tatár jö​vevényszó, vö. tat. taz ’ua.’, R. ’kahlköpfig <infolge einer Krankheit>’ (Lw.). Az átadó nyelvi lexéma ősi török szócsalád tagja (vö. TEW 467b, TED 570, TLW 282, EWUng. 1482).
48. tolkun E, tolka M nyj. (R.) ’Welle, Woge’ [Wb. Ø, Lw. 179]. Tatár jövevényszó, vö. tat. (mis.) tolkïn, (kaz.) tulkïn ’ua.’. Vö. még: keleti török talga, oszm. dalga ’ua.’ (vö. Lw.; további török adataira l. még: TEW 487a, TLW 292). Az egyik régi erza evangéliumfordításban azonos jelentésben – hapaxként – előforduló tolgon főnév szó belseji g-je csuvas átadó nyelvre utal, noha hangalakilag ide kapcsolható szó a csuvasból nem adatolható (Lw.).
49. top, topa M ’Spielball’ [Wb. 2318b, Lw. 180]. Tatár jövevényszó, vö. tat. (mis.) top ’Kanone’, (kaz.) tup ’ua., Spielball’ (Lw.). Régi török szó, gazdag szócsaláddal (ESČ 258, TEW 489a, TED 434). A törökségből a legkülönfélébb típusú nyelvekbe is bekerült (vö. TMEN 2: 599–601).
50. tuvor E nyj. (Nyizsnyij-Novgorod-i terület), tur R. ’Tisch’ [Wb. 2359b, Lw. 184]. Valószínűleg tatár jövevényszó, vö. tat. (mis.) tör ’die Stelle, wo der Tisch steht’ (Lw.). A törökségi nyelvek minden ágából kimutatha​tó (vö. TEW 494b, TED 528–9). A cser. tör ’Ehrenplatz’ is tatár kölcsön​szó (vö. TMEN 2: 607). A tat. ö > md. u hanghelyettesítésre vö. tat. sözmä ’Quark’ > mdM suzma ’ua.’, tat. tös ’Gestalt’ > mdE ťus ’ua.’ (vö. Lw. [be​vezetés:] 16). A tuvor alakváltozat ma ’Falle’ jelentésben is él, és ezzel alig​​hanem két szó egybeesésére figyelmeztet (vö. ótör. tōr ’ua.’: TED 528; vö. még: TMEN 2: 606–607, TEW 502b).
51. ťeńka M ’Münze’, R. ’Ziermünze, Spielmarken <als Schmuck>’ [Wb. 2388a-b, Lw. 174]. Tatár jövevényszó, vö. tat. tänkä, R. tenka ’Sil​ber​münze’ (Lw.). A török nyelvekben minden bizonnyal perzsa eredetű (vö. pl. ESČ 242–3; másképp: TEW 474a). A votj. tanka, nyj. täŋkä, täŋka ’Sil​berrubel’ a tatárból (TLW 278–9), az or. деньга, plur. деньги ’Geld, kup​ferne Münze’ a törökségi nyelvekből (REW 1: 339–40) való.
52. uškçr M R. ’Schnur zum Festbinden der Hosen’ [Wb. 2487b, Lw. 190]. Va​lószínűleg tatár eredetű, vö. tat. (mis.) ïčkïr, [TatDw. 20] ïčkïr ’Ho​sen​schnur’ (Lw.). Az ič ’das Innere’ és a kur, kïr ’Gürtel’ összetéte​le​ként jó néhány további török nyelvben is megvan (vö. TEW 168a-b, TED 23). A mdM szó belseji š-nek tatár fonetikai okai vannak, ti. a tat. č rend​szerint [š΄] -nek hangzik (Baski Imre közlése). Az oroszban is török jövevényszó: az or. учкур ’Hosenriemen’ egy krími tatár učkur ’ua.’ átvétele (REW 3: 197).
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Beiträge zu den türkischen Lehnwörtern des Mordwinischen

Über die Etymologien der Lehnwortmonographie von H. Paasonen

Die ausführlichste Untersuchung der türkischen Lehnwörter der mord​wi​ni​schen Sprache ist mit dem Namen von Heikki Paasonen verbunden. Einerseits hat er 1897 in seiner Monographie Die türkischen lehnwörter im mord​wi​ni​schen die tatarische bzw. tschuwassische Herkunft von 193 mordwinischen Le​xemen bestimmt, andererseits enthält sein vierbändiges Großwörterbuch, H. Paasonen’s Mordwinisches Wörterbuch (herausgegeben von M. Kahla zwis​chen 1990–1996) etymologische Verweise zu etwa 400 Lemmata des ge​wal​tigen Materials, das größtenteils von ihm gesammelt wurde.

Hinsichtlich der türkischen Etymologien in der Lehnwortmonographie und des Vorkommens der etymologiewertigen  Hinweise  im Großwörterbuch gibt es folgende Möglichkeiten: 1. Das mordwinische Lemma kommt als tür​ki​sches Lehnwort in beiden Arbeiten vor (nach meiner Rechnung in 140 Stich​wör​tern). 2. Das mordwinische Lemma wird nur in der kleinen Lehn​wort​mo​no​graphie als türkisches Lehnwort erwähnt (52/53 St.).  3. Das mordwinische Lem​ma wird bloß im Großwörterbuch als Lehnwort türkischer Herkunft be​trach​tet.

In der vorliegender Abhandlung wird der Ursprung jener mordwinischen Wör​ter untersucht, die zur obigen zweiten Gruppe gehören. Paasonen hat die​se nämlich vor 105 Jahren für türkische Lehnelemente gehalten, aber sie haben im mordwinischen Großwörterbuch weder vom finnischen Sammler noch den Mord​winisten in jüngerer Zeit so eine Bezeichnung oder Bestätigung be​kom​men.

Die wichtigen Hinweise bezüglich der Herkunft der zu dieser Gruppe ge​hö​renden Lexeme werden in alphabetischer Ordnung mitgeteilt.  Die Wort​form und die Bedeutung der Lemmata wird möglichst aufgund des mord​wi​ni​schen Großwörterbuchs (Wb.) und der in den 1990er Jahren publizierten mo​der​nen zweisprachigen mordwinischen Großwörterbücher bzw. der Leh​n​wort​mo​nographie (Lw.) angegeben. Nach der Bedeutung befindet sich die Spal​ten​num​mer des Lemmas im Großwörterbuch, dann dessen Serienzahl in der Lehn​wortstudie.
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